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Cratpsl IOCBsIIIIEHa Ipo0OJIeMe IepeBoAa C aHTIIMHCKOrO Ha PYCCKUH SI3BIK IOPHIMYECKHX TEPMUHOB-
Mmetadop. Llems nccnenoBanms 3aKII0YaeTC B CHCTEMATH3ANH MeTadop B FOPUIUICCKOM aHTIIUICKOM S3BIKE
1 BBIABJICHUH CIIOCOOOB HMX TEPEBOJA HAa PYCCKHUH S3BIK C COXpPaHEHHEM IOpHAMYECKOH TouHOocTH. Haywnas
HOBH3HA PabOTBl COCTOMT B NPOBEACHUH KOMIUICKCHOTO aHanmm3a Mmeradop ¢ yderoM (yHKIHOHAIBHOH
Harpy3Kd U CHCTEMHBIX PAaCXOXKICHUN MEKAY aHTTIOCAKCOHCKON M KOHTHHEHTAIBHOW MTPaBOBBIMH TPAIHLIUSIMH.
Brutn BeIIEIEHBI CeMBb KOHIENITYANbHBIX MeTadop u 4eThipe Buaa Metadop. Tpu Buaa npeAcTaBICHBI PABHBIM
KOJIMYECTBOM EIMHUIl — aHTponomopdHas, corpoMopdHas u apredaxTHas, mnpupogomMopdHas Meradopa
BCTpPEYaeTCsl B JiBa pa3za pexe KaXIOro W3 BhINIEyKa3aHHBIX BHIOB. HaOmromaroTcs B3amMoIepecedeHUs
corroMopdHo# n apTedakTHON MeTadop, T. K. OHH CITy’KaT HANMEHOBAHUSIMHA HHCTHTYLIHOHAIBHBIX IPAaBOBBIX
kaTteropuil. st kaxaoro Buaa Metadop MpoaHaIM3UPOBAHbI M IIPEATI0KEHBI CIOCOOBI IepeBoia: MeTadopa-
SKBUBAJICHT, KAIbKHPOBaHUE, AeMeTadopusanms, KOHTEKCTyajdbHas 3aMeHa, mnepedpasupoBanue. Bribop
croco0a mepeBojia 3aBUCHUT OT CTENEHH YKOPEHEHHOCTH MeTa(opbl B S3BIKE-HCTOYHHUKE, HEOOXOTUMOCTH
COOJIIOICHUS] TOYHOCTH, COXPAaHEHHsI 00pa3sHOCTU. ABTOpBHI NPHUXOJAT K BBIBOAY, YTO afeKBaTHas Iepegada
MPaBOBOTO COJIEP KAHUSI SBISIETCS TJIABHBIM (PaKTOPOM IIPU BEIOOpE criocoba mepeBoa Ha PYCCKHUIL S3bIK.

Kniwoueevie cnoea: weradopa, KoHIeNnTyanpHas Meradopa, mnpodeccHoHanpHas Mertadopa,
KiaccupuKanuu Metagop, FOPHINIECKUI TUCKYPC, IIEPEBO, aHTJIMHCKUIT S3bIK, PYCCKHUH S3BIK.

BBEJIEHUE

HeCMOTpH Ha TO, 4YTO A3bIK IIpaBad, KIIOYCBBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOI'O0 BBICTYIIACT
CIIOKHAaslT U MHOTOYpOBHEBasi TepMUHOCHcTeMa [15], TpaaMIMOHHO CuHTaeTcs O00pa3LoM
TOYHOCTH, 0€39MOIIMOHATIBHOCTH U (POPMAITLHOCTH, OH N300mIyeT MeTtadopamu. B oTiauune ot
XYAOKECTBEHHOTO JIUCKypca, Iae Meradopa HCHONB3YyeTcs Kak CpPEACTBO CO3JaHUs
9KCIPECCUBHOCTH, B  IOPHIUYECKOM JHUCKypce MeTadopa BBICTyMaeT CPEICTBOM
CTPYKTYpHUPOBaHUSI HH(OPMAIIUH K CIOCOOOM BBIPaKCHUS a0CTPAKTHBIX IIPABOBBIX KOHIICTITOB.
Mertagopa crasa HEOTBEMIIEMBIM JIEMEHTOM IOPUIMYECKOTO SI3BIKA, UYTO AEMOHCTPHPYET ee
rTyOOKyI0  YKOPEHEHHOCTh B aHIJIO-CAKCOHCKOM  TPaBOBOM  KyJNbType.  YTpaTuB
SMOIMOHATBHOCTD, «CTepPTas» MeTadopa B FOPHINIECKOM aHTIIHICKOM SI3BIKE YACTO OTPaKaeT
KYJIBTYPHO-UCTOPUIECKYIO U IPO(HECCHOHANIBHYIO CIIEIM(UKY CHCTEMBI TIPaBa aHTIIOS3BITHBIX
ctpas. [lepeBoa MeTadop Ha pyCCKHIA SI3bIK MOXKET MPEACTABISAT TPYAHOCTH, UTO 00YCIOBIICHO
pa3IMUUAMH B SI3BIKOBBIX W COIMOKYJIBTYPHBIX Tpamunmsix. Hacrosmiee uccienoBaHme
c(hOKyCHPOBaHO Ha U3YYCHUH CITOCOOOB TepeBojia MeTadop ¢ aHIIIMHCKOTO Ha PYCCKHH A3BIK C
Y4€TOM aganTaliuOHHBIX CTpaTel“PIﬁ, YTO MNOPEACTaBJIACT 3HAYUMOCTL [Jid I-OpPIZlPI‘ICCKOﬁ
JIMHTBUCTHUKY U IIPAKTUKU [IEPEBO/IA B SI3bIKOBOM Mape aHITIMHCKUM — pyCCKUH SI3BIKU.
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AKTyalbHOCT TEMBI OOYCIIOBJICHA IIOBBIICHHBIM WHTEPECOM HCCIIEAOBATENEH K
MeTadope Kak 00bEKTY HCCIICIOBaHUS B PO ECCHOHALHBIX THITaX TUCKypca. Tak, Harmpumep,
3a TocjegHHE MATh JIeT omyOnaukoBaHo Oomee 6000 craTed, HOCBSILEHHBIX aHAIU3Y
MeTahOpHUSCKIX HAMMEHOBAHUN B Pa3HBIX THIAX MPOGECCHOHAILHOIO AMCKYpCa, BKIFOYAs
ropugnuecknid. TemM He MeHee, mpoOneMa TOMCKA BAapHAHTOB MEPEBOAA AHTIION3BIYHBIX
IOPUIMYECKUX MeTapop Ha PYCCKHUH S3BIK HA CETOAHAIIHUN JeHb HE MOMYYHIa TOCTATOYHOTO
BHUMAHHUSI, 4TO JeJaeT TaHHYI0 HAYIHYIO TPOo0IeMy 0COOSHHO aKTyaIbHOM.

OOBEKTOM TPOBOAMMOTO HCCICIOBAHUS SBIIIOTCS MeTadopsl B IOPUANIECKOM
AHTJTMHCKOM SI3BIKE; IIPEIMETOM BBICTYIIAIOT CIIOCOOBI MX IIEPEBOA Ha PYCCKHH SI3BIK.

Lenbio nccnemoBanus SBISIETCS aHAIH3 MeTadop B IOPHUIUIECKOM AHTIHICKOM SI3BIKE U
BBIpa0oTKa dS(M(EKTUBHBIX CINOCOOOB WX TIepeBOJla Ha PYCCKHH S3BIK, YYHTHIBAS
JUHIBHCTUYECKHE, KOTHUTHBHBIC U TPAarMaTHYECKHe OCOOCHHOCTH MPOQheCcCHOHATBHBIX
MeTadop, 4To, 10 HAIIEMy MHEHUIO, OyJIeT ClIOCOOCTBOBAThH O0Jiee MPABUIIEHOMY TOHUMAHUIO
IOPUIMYCCKUX TOHATHIA TPU WX TMEPEBOJC C aHTIHUICKOrO Ha PYCCKHH s3bIK. Mcxons u3
MIOCTABJICHHOM I[€JTH, TIPEICTABILICTCS HEOOXOIUMBIM PEIIUTh CICAYIOIINE 3a1a4u:

1. BesiButh U KinaccuduippoBath MeTadopbl, (YHKIMOHUPYIOIIUE B OPUANICCKOM
AQHTIMHACKOM  SI3BIKE, B COOTBETCTBHH C THIOJOTHAMH MeTadop, aKTYaIbHBIMH IS
COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUICCKUX MCCICIOBAHHN.

2. OmnpenenuTh 1 000CHOBATh BEIOOP cItoco0a TepeBo/ia Ha OCHOBE CTPATETHH aJdalTalliH
3HAYCHUH UCCIEIYEMBIX aHTTIOS3BIYHBIX MeTaop C COOIOICHNEM MX IOPHUINIECKON TOUHOCTH
U aJICKBaTHOCTH MEPEBO/IA HA PYCCKHIA S3bIK.

OCHOBHBIMH ~ METOJAaMH  HCCICIOBAHUS  BBICTYNAIOT  JIMHTBOKOTHUTHBHBIA U
CPaBHHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHBII BUIBI aHAIN3A B COMPOBOKACHUH PsIIa METOIOJIOTUIECKUX
nprueMoB. JINHTBOKOTHUTHBHBIN aHAIN3 HAIIEICH Ha UCCIICIOBAHUE KOHIIENITYaIbHBIX MeTadop
U UX POJIK B HOMHHAIIUH CJIOJKHBIX MPABOBBIX MOHATHI. BKiroueHre B paboTy CpaBHUTEIBHO-
COITOCTAaBHUTEIIFHOTO aHAIM3a TIO3BOJISIET BRIIBUTH CIIOCOOBI afeKBaTHOU Iepenadn Metadop B
IpoIlecce UX IEePeBoja C aHIIIMICKOTO Ha PYCCKHH S3BIK M CTPATETHH alalTaIllik B PYCCKOM
SI3BIKE. DJIEMEHTHl JTHUMOJIOTHUECKOTO aHAIM3a CHOCOOCTBYIOT H3YUEHHH IPOMCXOXKICHHS
opuamdeckux Meragpop. CodeTaHne KOHTEKCTYalbHOTO W IE(HHAIMOHHOTO BHIOB aHAIN3a
MIO3BOJIICT OTCIEIUTH (PYHKIIMOHUPOBAHNE TEPMUHOB-METa(POp B KOHKPETHBIX IOPUANIECKUX
KOHTEKCTax U 3a(pUKCHUPOBATH KyJIBTYPHO-00YCIOBIEHHbIE KOMIIOHEHTHI 3HaueHHs. Meton
Knaccn(byncaunn HCHOJBb3YCTCA IJIA1 BbIABJIICHHUA O6H.[I/IX U pasinvarouiuxcs 3JICMCHTOB
3HaueHu! Meradop, 0O0OOIIEHNH MONYyYeHHBIX PEe3yNbTaTOB W pacipenesiecHul metadop Ha
rpynrbl Ha OCHOBAHUU BBISABJICHHBIX CXOACTB U pa3J’[H‘lHﬁ.

MarepranoM HCCIIeIOBaHUS BBICTYHAOT MeTaopsl OOIIUM KoimdecTBOM 127 eawHUI,
comepkamuecss B ydeGumke “Introduction to International Legal English” [17]. Bsibop
MaTepHana WCCICIOBaHUs OOYCIOBICH HEOOXOAWMOCTBIO PACHIMPEHUS MpPEACTABICHUNA O
croco0ax mepeBosia Ha PyCCKUH SI3BIK CIOXKHBIX aHTJIOS3BIYHBIX FOPHINYECKIX TEPMHHOB, C
KOTOPHIMH aBTOPBI CTAJKUBAIOTCA B IMPOLECCEe MPEMOJABaHUsA Kypca HOPHIUYECKOrO
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

MeTonon0rn4eckol  OCHOBOM  HCCIEIOBAHUSl  SIBISIETCS TEOPHUSl  KOHLIENITYyaJIbHOM
metadopsl Jx. Jlakodpda nu M. JlrxoHcona [6], a Taxke THUIONOTHA MeTadop, MpeIoKeHHas
A. I1. YyaunoBsim [12].

N3/710KEHUE OCHOBHOI'O MATEPUAJIA UCCJIEJJOBAHUSA
CrnoxHOCTh MeTaOPHUECKIX HOMHHAIIMA B aHITIOSI3BIYHOM IOPHUANYECKOM IHCKYpCE,
00ycCJIOBIEHHAs] TECHON B3aMMOCBSI3bI0 MEXIY MeTadopu3aieil TepMUHOB 1 HCTOPHUCCKUM
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pa3BUTHEM CHUCTEMBI TIpaBa, BBIBOAWT H3YUYCHHE MPOPECCHOHAILHON MeTadophl 3a paMKH
TpaAULIUOHHBIX HpeI[CTaBHeHI/IfI 0 HeH Kak CpeACTBa CO34aHUA OSKCIPECCHUBHOCTH,
I[OCTI/IFaeMOI\/'I 3a CHCT KOHTCKCTHBIX CABUI'OB U 3aMCHBbI OTACJIBHBIX CJIOB. ,Z[GP'ICTBHTCHLHO,
pocCT ucToab30BaHus MeTadop B MpodecCHoHaTbHON ASATEILHOCTH YKa3bIBaeT Ha €€ 0COOBIi
CTaTyC KakK crocoba (bOpMI/IpOBaHI/ISI HOBBIX CMBICJIOB, aKTYaJIbHBIX JJId HpO(l)eCCI/IOHaJ'II)HLIX
TepMuHOCHCTeM [6, c. 218], a, ciemoBarensHO, W HOBBIX TepMuHOB [11, c. 82]. [axe mpu
MUHHUMAaJIbHOU CTENEHU 9KCIIPECCUBHOCTH, XapaKTepHOfI AJIs1 FOPUAUYICCKOIO A3blIKa, B HCM,
TEM HE MCHEC, JOCTATOYHO IHUPOKO IMPEICTABJICHBI MeTa(l)OpI/I'-IeCKI/Ie HOMHMHaIIUH, KOMITAKTHO
NepeaaroInue 3HAa4YCHUEC CJIOXKHBIX ITPABOBBIX HOHﬂTHf/i, B OCHOBE€ KOTOPBIX JIC)KHUT aHAJIOTUA
i cpaBHenue [14, c. 599].

MeXbA3bIKOBEIC HCCIIEIOBaHUS TPO(eCcCHOHANBHOH MeTapophl CPOKYCHpOBAaHBI Ha
BOIIpocax IoWCKa HaubOosiee OS(PQEKTUBHBIX CHOCOO0OB IepeBoja MeTa(opHYECcKHX
BbIpakeHUH. OTEUECTBEHHBIE UCCIIEAOBATEIM, UHTETPUPYS B TEOPUIO IEepeBoJa HapaboTKu
3apyOekKHBIX KOJUIET, TpeUIaraloT pasiIudHbIe CIOCOOBI TIEPEBOJIa  AHTJIOS3BIYHBIX
IOPpUINICCKUX MeTa(bop Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK, KOTOPBIC BKJIFOYAKOT HCIOJIb30BAHHUC MeTa(l)OpI)I-
SKBHBAJICHTa, KaJbKHPOBaHWE, JeMeTadoph3alliio, KOHTCKCTYAIbHYIO 3aMEHy H
nepedpasupoBanue [4; 7; 13]. Hcmonb3oBaHuWe MaHHBIX CHOCOOOB IMepeBoja Oyaer
paccMOTpeHO HamMu OoJiee MOApOoOHO Ha MpHMepe aHajiu3a MeTadop, BBIACICHHBIX HAMH B
MaTepualiC uCCICIAOBAHUA.

B X0A€ MPOBCACHHOI'O0 aHaJiu3a OBLIO YCTaHOBJICHO, YTO B IOPUANYICCKOM AHTJIMMCKOM
SI3BIKE MOKHO BBIZICIIIOTCS HECKOJIBKO KOHIIENTYalbHBIX MeTadop. PaccMoTpuMm ux Gonee
HOPOOHO.

1. Meradopa «cyn / mpaBo — 310 BoitHa». K urcny Takux Mmetadop OTHECEM ClIeyoIIue:
to fight a case, to win / lose a case, to attack the validity of the claim, to defend one's case, to
launch an offensive against the decision, to win / lose a legal battle, to fight a lawsuit, to be
armed with evidence, the adversarial system, to attack a business entity, to miss the target, to
enforce the judgement, the enforcement of judgement, to safeguard money, to come into force,
a winning party, a losing party, conflict of laws, to clarify positions.

2. Mertadopa «mpaBo — 310 *xuBoi opranmsmy»: body of law, body of rights and duties,
regulatory body, government body, organs of a legal system, the law evolves (grows, develops),
this doctrine is the heart of modern legislation, the health of the justice system, legal immunity,
the law is infected by corruption, the lifeblood of the court, extinction of the price, liability flows
from.

3. Meradopa «mpaBo / IpaBOCyaHe — OTO MyThb». 3AeCh HaMH 3a(UKCHPOBAHBI
crnenyrorue Merapopuueckne HomuHaimu: t0 go through the legal process, to follow the
procedure, to be on the right / wrong track in court, to overcome legal hurdles, obstruction of
justice, to reach a verdict, to reach a settlement, to reach an agreement, to proceed with the
case, the road to justice, step by step through litigation, to remove customs barriers, restraint
of trade, business vehicle.

4. Metadopa «3akoH — 310 3manue»: grounds for termination, reliance on the statement,
to have a basis for, to have standing to sue.

5. Meradopa «0oTBEeTCTBEHHOCTH — 3TO rpy3»: tax burden, burden of proof, litigation
burden.
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6. Mertadopa «mpaBocyaune — 310 Beck»: balance of probabilities, preponderance of
evidence, overwhelming evidence, balance of justice.

7. Mertadopa «ropuandeckas npobiema — 310 6one3Hby: cost of cure, health of the justice
system, injured party, law clinic, legal assistance, legal immunity, legal remedy, the health of
the justice system, the law is infected by corruption, to act to one's detriment.

CornacHo knaccudukaruu Metadop, npemioxenHoit A. I1. UyauHoBeIM [6, c. 78],
3a(UKCUPOBaHHbIE HaMH MeTadophbl TOIPA3NSISAIOTCS Ha deTblpe rpynnbl. [lomumo
KJ'IaCCI/I(i)I/IKaIII/II/I, HWKE NPEACTABJIICHO aBTOPCKOC NOHUMAHUE TOI'0, KaK OHpeﬂeﬂeHHHﬁ 06p33
CTPYKTYPHUPYETCS B CO3HAHUU U A3BIKE.

1. Autpomomopduas wmeradopa (UeIOBEK, TeNO, 3I0POBbE, MICHCTBHUS, OSMOIIHH,
cocrosuus) — body of law, body of rights and duties, cost of cure, defendant, government body,
health of the justice system, identity theft, legal immunity, legal personality, legal remedy,
lifeblood of the court, losing party, organs of a legal system, regulatory body, senior partner,
the adversarial system, the health of the justice system, the law is infected by corruption, third
party, this doctrine is the heart of modern legislation, to act to one's detriment, to attack a
business entity, to attack the validity of the claim, to be armed with evidence, to defend one's
case, to fight a case, to fight a lawsuit, to launch an offensive against the decision, to target a
victim, to win a legal battle, to win / lose a case, winning party.

Hanpuwmep, ropunmaeckuii Tepmun legal personality (mpaBocyObeKTHOCTD, IOPHANIECKHIT
CTaTyc), OTHOCSIIUICA K KaTeropuu aHTPOHOMOp(HBIX MeTadop, 00pa3oBaH IyTeM
MeTa(i)OpI/I‘IeCKOFO IMEpeHOCa — KadeCTBAMU, XapaKTCPHbBIMU [Jid UYCIIOBCKA, HAJACIIACTCA
OpraHM3alys — OHA MOXKET MMETh IpaBa M 00sA3aHHOCTH, yYaCTBOBATh B CyIeOHOM IpoIliecce
TaK €, KaK 1 YCJIOBCK.

2. Tlpupomomopdruas metadopa (Ipupoaa, KUIHEHHBIN UK, IBHKEHHE, POCT, CTUXUH)
—balance of justice, chain of title, external relations, extinction of the price, high court, internal
relations, liability flows from, loss of earnings capacity, low court, money laundering, oral
contract, sources of law, the law evolves (grows, develops).

ITo aHanoruu ¢ NPUPOTHBIMU MPOLIECCAMH OUYHUIIEHUS BOJOH, MpupoaoMopdHas metadopa
money laundering penpeseHTHPYET OUYUCTKY 3arpsA3HEHHOTO 00BhEKTA — IEHET.

3. Commomopduast Mmetadopa (MHCTHTYTHI, OOIIECTBO, COI[MABHBIE MPOLECCHI / TPYIIIEL,
kojutekTuBHBIE ponu) — burden of proof, capital punishment, conflict of laws, court
independence, death sentence, early settlement, harmonization of laws, insider dealing, insider
trading, litigation burden, out of court settlement, overwhelming evidence, preponderance of
evidence, private law, public law, restraint of trade, road to justice, step by step through
litigation, tax burden, to be on the right / wrong track in court, to overcome legal hurdles, to
proceed with the case, to reach a settlement, to reach an agreement, to remove customs barriers,
to set the agenda, to suspend the sentence.

IIser BopotHuka B Metadopax blue collar u while collar mapkupyer npuHaUISKHOCTS K
OTIpeICTICHHOMY COITHATbHOMY KJIacCy WIJIM IPOoQecCHOHATbHOMY coo0IecTBY. B 3aBUCHMOCTH
OT COIIMAJIBHOT'O KJ1aCcCa pa3jInvat0oTCsA BU/bI HpGCTyHHeHHﬁ, COBCPUICHHBIC NPEACTAaBUTCIIAMU
J3THUX KJIAaCCOB.

4. ApredaktHas meradopa (0OBEKTBI, HHCTPYMEHTBHI, JTOKYMEHTBHI, HCKYCCTBEHHBIE
KOHCTPYKIIMH, TEPMHHBI, TexHukH) — a three-year window, balance of justice, balance of
probabilities, bin raiding, blue collar, business vehicle, chain of title, clarify positions, come
into force, cost of cure, discovery phase, dumpster diving, early settlement, enforcement of
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judgement, exclusive possession, grounds for termination, legal instrument, payoff (payout),
property interest, shareholder, specific performance, stakeholder, stamp duty, tax haven, title
interest, to break a contract, to deliver a judgement, to follow the procedure, to go through the
legal process, to have a basis for, to have standing to sue, to hear a case, to hold title to assets,
to pass an order, to pierce the corporate veil, to raise capital, to raise funds, to raise money, to
safeguard money, white-collar crime.

AptedakrtHas metadopa grounds for termination ocrHoBana Ha TPOBEACHHH AHAJIOTHH
MCXKAY (byHI(aMCHTOM KakK (1)I/I3I/I'-IeCKOI\/'I OHOpOI71 JJIsL zlam)Heﬁmero CTPOUTECIILCTBA 30aHUS U
OCHOBaHUSIMH TIpeKparieHus (IeHCTBUS JOroBopa), T. €. 0a30i s JalbHEHIITNX IOPUITISCKAX
JICUCTBUH.

OTMETHM, YTO HEKOTOPBIE TEPMUHBI-METa(OPBI MOTYT cOYeTaTh B ceOe JiBa M OOJIee TUTIOB
obpasnoctu. Tak, Hampumep, B wMeradope body of law mnepecekaercs cpasy Ttpu
KOHICITYaJIbHBIX MeTa(l)OpI)I — 9TO OAHOBPEMECHHO aHTpOHOMOpq)HaSI (TeJ'IO YEJIOBCKA, KOPITYyC
CO CBOEH CTPYKTYpOU — KOCTSMH, OpraHaMH, T.€. MoJIpa3ieiaMu), MpUpooMopdHas (Telo Kak
JKUBOH OpranusM, (QyHKIHOHUPYET U pa3BUBACTCS B IPUPOIE), apTedakTHas (TeI0, KOPILYC KaK
CTPYKTypa, CBOJI TIPaBUJI, CKOHCTPYHPOBAHHBIN YEIOBEKOM OOBEKT).

CJ'ICI[yI-OLL[I/Iﬁ oTall UCCJIICAOBAaHHUA OCHOBAH Ha aHAJINU3€ crocoboB nepeBoaa BBIABJICHHBIX
MeTadop. [l 3Toro Hamu OBUTH M3Y4YeHBI BApHAHTHI TiepeBoia MeTadop, MpelcTaBICHHBIC B
nekcukorpaduueckux ucrounukax. CpaBHeHne MeTadophbl HA aHTJIMACKOM S3bIKE U BapHaHTa
€¢ IMepeBOJa IO3BOJIMIIO OIPCACIUTDH Haunboee pacnpoCTpaHCHHBIC CIT0COOBI nepeBoaa
AHTJIOS3BIYHBIX IOPUIUICCKUX MeTadop Ha PYCCKUH S3BIK.

Bce BrileykazanHbie criocoObl iepeBoia MeTadop ObUTH 00HAPYKEHBI HAMHU B TPOLIECCE
aHanm3a. Tak, Harpumep, Takue MeTadopsl, kKak burden of proof — 6pems moxassBanus, body
of law — cBox 3akonoB, Stamp duty — repOoBEIil cOOp, MEPEBOAATCA HAa PYCCKUM SI3BIK ITyTEM
nozl6opa B HEM MeTa(I)OpI)I-SKBI/IBaJ'ICHTa, YTO MNPEACTABJIACTCA BO3MOXHBIM B CUTyalluUn
coBmajieHUss MeTaopHyecKHxX Mojeided B 00euX JIMHTBOKYJIbTypaX. KOHTEKCTyasbHEIC
IMPUMEPLI JINIIb MMOATBEPKAAOT 3TO.

In criminal cases, the burden of proof is often on the prosecutor to persuade the trier
(whether judge or jury) that the accused is guilty beyond a reasonable doubt of every element
of the crime charged [17, p. 40]. — B yro/ioBHbIX Jenax Gpems 0OKaA3bl6AHUA TACTO JIEKUT HA
MPOKYpOpe, KOTOPBIA JODKEH YOSIUTh CYABI0 WM TPHCSKHBIX 3acenareiicii B TOM, 4TO
06BHH$[CMI)II71, BHC BCAKUX PA3YMHBIX COMHBHI/If/i, BUHOBCH 110 BCEM TMpHU3HaKaMm
WHKPUMHUHUPYEMOTO IIPECTYIIIICHU.

B npuBenenHOM npuMepe HaOmonaeM, 4to Metadopa rpysa, TSHKEIOH HOMU — OpeMs —
MPUCYTCTBYET B 00OMX SA3BIKAX.

IIpumepamu MCIOJIB30BaHUS KaJIbKHPOBAHHS, T.€. JIOCIOBHOTO TepeBojaa Meradophl B
pe3ysbTaTe IOCIOBHOIO MepeHoca obpasza ¢ OHOrO sA3bIKa Ha Apyroi BeicTymatoT balance of
probabilities — 6amarc BepositHocTeit, legal immunity — mpasoBoit mmmynwutet, oral contract—
yCTHLII71 JA0TOBOP. d)aKTop CX0XECTU KOHUCTITYAJIbHBIX CUCTEM JIBYX SA3BIKOB JIC)KUT B OCHOBC
MCTIOJIB30BaHUS JAHHOTO criocoba nepeBoia metadop.

If the parties make the contract by spoken words, it is called an oral contact [17, p. 19]. —
Ecnu cTopoHBI 3aK1I09AI0T IOTOBOP YCTHO, 3TO HA3BIBACTCS YCHIHBIM 002080POM.
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3neck HaOIIOIaeM HCIIONB30BaHHe MeTadophl KaHaia mepenadd HHPOPMAaLUH — YCTHO
MPOM3HECCHHBIN JTOTOBOP. PyCCKUM 3KBHBaJIEHTOM BBICTYIAe€T MeTapOPHUICCKUN TEpMUH B
BUZIE OCJIOBHOTO IIEPEBO/IA AHTIIOA3BIYHON MeTa(opHL.

B kauecTBe mpuMepa HCIOJIB30BaHKS JieMeTadopr3alui Kak criocoba nepesoja meradop
npuBeneM cienyromue: tax haven — odopnas 3ona, discovery phase — cragust packpbITHs
uHdopMmarmy, raise capital — mpusneus kamuTaiz. Heo6XoanMo OTMETHTD, YTO BEIOOP B MOIB3Y
nemeTtadopuzalii Kak crioco0a TepeBolla COBepIIaeTcs TOorjaa, Korma MeTtadopa WM
HEYMECTHa, WJIM CO3/1aeT IBYCMBICIIEHHOCT B SI3BIKE IIEPEBO/IA.

Liechtenstein is one of many jurisdictions that have established themselves as tax havens
[17, p. 112]. — JIuxTeHmTeHH — OHA U3 MHOTHUX FOPUCIUKIINI, KOTOPBIE 3apPEKOMEHI0BAIH CeOst
KaK oghgpuiopruie 30nbi.

Meradopa tax haven unrepecHa TeM, 4TO B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa OHA MOXKET OBITH
nepeBe/icHa HEeCKOMbKUMU criocobamu. Tak, B cioBape A. C. Mamymsiaa u C. 0. Kamkuna
IpeUIaraeTcsi HeCKOJIbKO BapHaHTOB IEpeBOJia: HAJIOTOBoe yOexwiue, (uckaibHBINA oaswc,
«HAJIOTOBBIA pait» (CTpaHa, Kyla IEePEBOAAT KAaIMTAl C IIEJIbI0 YMCHBIICHHUS HAIOTOBBIX
BEITIAT), odmmop» [16, c. 697]. Beibop BapuaHTa, a COOTBETCTBEHHO U CIIOoco0a TepeBo/ia,
3aBUCUT OT CHTyalliW, B KOTOPOH HcCIoJb3yeTcs aaHHas Mmeradopa. Ecmu ato opmainbHas
CUTyauusi OOIICHUS, TO IeJIecoo0pa3sHO BbIOpPAaTh BapHaHT «o¢@uIop», KOTOPHIH B
COBPEMEHHOM 3KOHOMHYECKOM IHCKYpCE SBISIETCS YCTOSIBIINMCS TepMHUHOM. Bee ocranpHbIe
BapHaHTHI IEPEBOa MOKHO KIIACCH(PHUIHIPOBATH CIETYIOMIHM 00pa3oM:

— HayoroBoe y0exwuie — MeTadopa-3KBUBAJICHT: COXpaHsIeTcs 00pa3 3alllMIeHHOCTH OT

OIACHOCTH, YKPBITHS;

— (uckaipHBIN 0a3uC — MeTa(opa-IKBUBAICHT U KOHTEKCTyaJIbHast 3aMeHa: B PyCCKOM
s3pIke MeTadopa BeIpakeHa Toxke Metadopudeckum 060pToM, ogHako haven
TpaHchopMupyeTcs B 6oliee ynoTpeOUMYI0 B PYCCKOM SI3BIKE JIEKCEMY 0a3uc Kak 0e30macHoe,
CITACUTENILHOE MECTO;

— «HAJIOTOBBIH pait» — MeTadopa-3KBUBAJICHT: MeTadopa past Kak CIaCHTeIbHOIO MECTa,
KyJla BCE CTPEMSITCS, IPH 3TOM B CKOOKE MpeIaraeTcst JOMOIHUTEIbHOE MIOSCHEHUE, T. €. eIlle
UCIIOJIb3YETCsI AKCIUTUKAIINS KaK CrIoco0 mepeBoia.

Iepexoas K KOHTEKCTyaJbHOM 3aMeHEe Kak cIroco0y mepeBoia Meradop, NpUBEIeM
creayiomue npuMmepsl: money laundering — ormeiBanme mewer, legal remedy — cpemcrtBo
npaBoBoii 3amuThI, business vehicle — popma 6usneca. KontekcTyaabHas 3aMeHa HMEET MECTO,
Koryia MeTaopa B sI3bIKE IIEpEeBOJIa HE COBITA/IACT 110 JICHOTATUBHOMY 3HAueHHUIO ¢ MeTadopoit
SI3bIKA-MCTOYHHKA TIPH COXPAHEHUHU TOM ke QYHKIHH.

In the common-law tradition, damages is the usual remedy that a court awards for a broken
contract [17, p. 20]. — B cooTBeTcTBUHM ¢ TpaaulusaMu oOIIero mpaBa BO3MeIeHHE yiiepoa
SIBJIICTCSL OOBIYHBIM CPEOCIEOM HPAGOGOIl 3ALUNIbL, KOTOPOE CYJ Ha3HAYAET 3a HapyIlICHHE
JIOrOBODA.

B mpuBenennom npumepe (legal) remedy 13 menuiiHCcKo# MeTadopbl TpaHCHOPMUPYETCS
B «3aIIUTHYIO» MeTadopy. OTMETHM TaKke, YTO B JAHHOM IIpUMeEpe MPUCYTCTBYET ellle OAUH
npuMep KOHTEKCTyallbHOM 3aMeHbI — Metadopa award damages. Jlekcema award TpaguiinoHHO
WCTIONB3YETCS B 3HAYCHHUU MPUCYHCOamb (Hazpady), OAHAKO B IOPHUINYECKOM KOHTEKCTE
1eJIecO00pa3HO MEPEBECTH €€ KaK HA3HAUUMb (8bINIAMY, 803MeWeHUe Yiyepoa).

Eme oM criocoOoM niepeBo/ia FopHANIecKiX MeTadop ¢ aHTTIMHCKOTO Ha PYCCKUH A3bIK
ABJIIETCSL Tepedpa3upoBaHue, KOTOPOE MCIOIB3YEeTCsS NMPH OTCYTCTBHU B SI3BIKE IEPEBOAA
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Kakoi-1100 MeTaopbl, COOTBETCTBYIOIIEH MeTadope B sA3bIKe-UCTOYHUKE. [IprMepaMu Takux
metadop sBisroTcs early settlement — nocyne6Hoe yperymupoBanume, preponderance of
evidence — nocrato4HOCTh HOKa3aTenbeTB, t0 break a contract — wapymmTe ycinoBust 1orosopa,
T.€. HE UCIIOJIHUTD JOTOBOPHBIE 00513aTEILCTRA.

Early settlement talks can clarify positions and save substantial money in the form of both
legal fees and damages [17, p. 88]. — IleperoBopsl 0 KOCYymIEeOHOM YpPEryJIHpPOBAaHUK MOTYT
MPOSCHUTH MO3UIMHM U CYHIECTBEHHO COKOHOMHUTH KaK Ha CyAeOHBIX H3IIEp)KKax, TaKk U Ha
BO3MEIIICHUH yIepoa.

Anamu3 meradopsr early settlement ykaspiBaer Ha MeTadopuUecKoe HCIIOIB30BaHUE
JexceMbl Settlement — cymectButensHOro, 00pazoBanHOro ot riarona to settle — ycrnokouts.
3nauenne Meradopbl — aKT MpekpaiieHue KoH(iukra, akT ycmupenwms. Jlexcema early
JIOMONHAET MeTaopy BpeMEHHBIM KOMIIOHEHTOM. BapwaHT mepeBoia Ha PYyCCKHU SI3BIK HE
COJICPIKUT MeTa(OpBI, T.K. HCIONB3YETCs OnucaTeNbHas GOpMYITHPOBKA, PACKPHIBAOLIAS CYTh
I0pungecKkoro feicteus. To ecTh B MepeBojie akIEeHT clelaH Ha (aKTHYECKOM COJIepyKaHNH
IEeWCTBHSL, TOTIa Kak 00pa3 ycmupenus CTAaHOBUTCS HEaKTyalbHBIM. TakuM 00pa3zoM mMetadopa
B aHIVIMMCKOM SI3BIKE 3aMEHSIETCS] HEUTpaIbHBIM BBIPAKEHUEM, 337]a4a KOTOPOTO — PACKPHITH
CyTb TepMUHA. BapuaHThl nepeBoja Ha PYCCKOM S3bIKE — 3aBEPIICHUE CIENKH O Cy.a,
yperyJaupoBaHUe CIIOpa Ha paHHEH CTaluu.

O600mmasi TOoXy4YeHHBIE Pe3yNbTaThbl, OTMETHM, YTO UIA IOPHIMYECKOTO IHUCKypca
XapaKTEPHBIMU SBJISIFOTCS] HECKOJIBKO KOHIENTYaIbHBIX MeTa(op, B YaCTHOCTH, IIPEACTaBICHNE
0 CyZIe KaK BOIHe, IIpaBe KakK )KUBOM OpTraHm3Me, Iy TH, 31aHud. FOpuandeckas mpodieMa 4acto
aKTyalIn3upyercs: depe3 Merapopudeckue HOMHHAIWM, CBS3aHHBIE ¢ OOJIE3HBIO, TIOCKOIBKY
IOpUanYecKas OTBETCTBEHHOCTb — 3TO Ipy3. IlpaBocynue BOCIHpPUHHMMAETCs B TEpPMUHAX
HaXoKJIeHHsI OajiaHca, T.e. yepe3 o0pa3 BeCoB.

B gmcne BumoB metadop B aHIIIOSM3BIYHOM IOPHIMYECKOM THCKYpPCE TPHCYTCTBYIOT BCE
YyeTblpe BUAA, NPU ITOM Haubojiee paclpoCTPaHEHHBIMHU, MPAKTHUYECKH B PaBHBIX JOJIAX,
ABIISIIOTCSL aHTporioMopdHas, conmomopdHas u apredaktHas meradopsl. [IpupogomopdHas
IpeJCTaB/ieHa MEHEEe 4acTo, IPUMEPHO B IOJOBUHY MEHbILIE KaXKIOr0 W3 BbIIIEyKa3aHHBIX
BUJIOB. TeM He MeHee, JaHHBIM BHJl MeTa(Opbl BaKeH C TOYKH 3PEHHUS ONUCAHHS MPABOBBIX
KaTeropuil B UX pa3BUTUH, a TAKXKE Pa3HOI'0 PO/ia IPOCTPAHCTBEHHBIX ONMCAHUMN 3JIEMEHTOB U
kareropuid mpasa. [Ipu momomy aHTpormoMopdHOW MeTadopbl MPaBO W €ro HWHCTUTYTHI
HAJIEIBTIOTCST (PYHKIMSAMHU M XapaKTEepPUCTUKAMH YeJIOBEKa, T.€. TMepCOHU(UIHMPYIOTC. Taxke
HaOIOIAIOTCSl B3aUMOIIEPECEUECHUsT COIMOMOP(HON U apTedakTHOH MeTadop, T.K. MHOTHE
TEepMUHBI-MeTa(OpBl 0003HAYAIOT HHCTUTYIIMOHATIBHBIC H OPTaHU3AINOHHBIE KATETOPHUHL.

KacaTenpHO crioco00B niepeBoia aHIIIOSI3BIYHBIX MeTa(op Ha PyCCKUH SI3BIK HEOOXOAUMO
OTMETUTH, YTO B HCCICAYCMOM MaATCpuajic HaMU Saq)HKCI/IpOBaHI)I TpaAuIUOHHBIC CII0COOBI
MepeBoja, B YUCIEe KOTOPBIX MEPEBO IPH MOMOIIH MeTa(ophI-IKBUBAJICHTA, KATBKUPOBAHUE,
nemeradopu3anys, KOHTEKCTyalbHas 3aMeHa W TepedpasupoBanue. B ciaydae coBmameHws
MeTapopHUecKuX MOJENe B JBYX s3bIKaX HauOoJjee OYECBHIHBIM BBHIOOPOB SBISETCS
MeTa(bopa—achHBaneHT. CX0ecTh KOHIICOTYAJIbHBIX CHUCTEM [JBYX SA3BIKOB IIO3BOJIACT
UCIIONIF30BAaTh  KANBKUPOBaHWE KaK CHoco0 TmepeBoma. Ecmm wMeradopa  cozmaer
JBYCMBICIIEHHOCTb ~IIpM IIEPEBOJE HAa PYCCKUH  A3BIK, JIydllle BOCIOJb30BaThCS
nemeradopuzanyeil. YuuThIBas pa3lHuMsl B CHCTEMax IIpaBa, a TakKXe OIpeciICHHbIC
JMHTBOKYIBTYPHBIE PACXOXKICHHUS, PAI MeTaQOp IEPEBOAATCS IIPH OMOIIN KOHTEKCTYaTbHON
3aMeHbl. Ecu B s13bIKe MepeBoja HEBO3MOXKHO HANTH HYXKHYIO MeTadopy, TOTIa IIPH IePEBOIe
UCTIONIB3yeTCs TepedpasupoBaHue. YUUTHIBAs TOT (hakT, 4TO MeTaopa 4acTO MCIOIB3YETCs
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TaM, TAC TCPECCKAOTCA HECKOJBbKO KYJIbTYPHBIX W KOHICITYAJIbHBIX 06HaCTeI>'I, B
IOPpUANYICCKOM OUCKYPCE OHa MOXET OTpaXaTb Cpa3dy HECKOJbKO CHOCO6OB o6pa3H0ro
OCMBICJIICHUA CJIOKHBIX HOPpUIANYCCKUX HOH}ITHﬁ, COOTBETCTBEHHO, HCKOTOPBIC MeTa(i)OpH
MOXHO TICPEBECTHU, HUCIIOJIB3YysA HECKOJBKO CcrIoco0oB nepesoaa, 4YTO OTPaKE€HO B
JleKCI/IKOFpa(l)I/I'-ICCKI/IX HNCTOYHHUKAX.
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BBIOpaTh CHOCOO TEepeBOJa Ha PYCCKUH S3bIK. DPPEKTUBHOCTh TMEPEBOAA FOPUIUUECKUX
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WAYS TO TRANSLATE ENGLISH LEGAL METAPHORS INTO RUSSIAN
Argashokova S. Kh., Nekrasova M. Yu.

The article is devoted to the problem of translating legal terms-metaphor from English into Russian.
Despite considering legal discourse as formal and devoid of imagery, metaphors are its characteristic feature,
simplifying the perception of complex legal concepts. Linguistic and cultural differences and the peculiarities
of the development of legal systems are a source of difficulties in translating metaphors from English into
Russian. The purpose of the study is to systematize metaphors in legal English and identify ways to translate
them into Russian while maintaining legal accuracy. The scientific novelty of the work consists in conducting a
comprehensive analysis of metaphors, taking into account the functional load and systemic discrepancies
between the Anglo-Saxon and continental legal traditions. The research used methods of linguocognitive,
comparative, etymological, contextual and definitional analysis. As a result, seven conceptual metaphors and
four types of metaphors were identified. The three types are represented by an equal number of units —
anthropomorphic, society-based and artefact, the nature-based metaphor is twice as rare as each of the above
types. Society-based and artefact metaphors intersect, as they serve as names for institutional legal categories.
For each type of metaphor, the methods of translation are analyzed and proposed: by equivalent metaphor, literal
translation, demetaphorization, contextual substitution, paraphrasing. The choice of the translation method
depends on the degree of rootedness of the metaphor in the source language, the need for accuracy, and the
preservation of imagery. The authors conclude that adequate transmission of legal content is the main factor in
choosing the method of translation into Russian.

Keywords: metaphor, conceptual metaphor, professional metaphor, classification of metaphors, legal discourse,
translation, English, Russian.
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